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BANTU TALES. 

BY R. H. NASSAU. 

The following tales correspond to the English tales published in 
Volume 28, pp. 32-36, of this Journal. They are given here in the 
Bantu dialects as told to the author. 

ALPHABET. 

The consonants are pronounced as in English, except that g is 
always hard. 
The vowels are pronounced as in the languages of southern Europe: — 



a like o in father 

& " a " law 

e " e " they 

i " e " met 

d " i " machine 

■u " u " rule 



e.g., kalaka, "to speak"). 
dve, "thou"). 
elabe, "a branch"). 
uheke, "beach"). 
ikadu, "a hand"). 
umbdkd, "one"). 



Diphthongs: ai (e.g., paia, "my father"). 
au (e.g., au, "not-he"). 

Every syllable is closed with a vowel. The accent is on the penult. 

When a final vowel is followed by an initial vowel, either the vowels 
coalesce, or one of them is elided. 

In the case of two or more initial consonants, a slight vowel-sound 
is permitted to precede: e.g., Mpongwe = uMpongwe (ng is nasal). 

HO TIMBAKENI O MAKODO ("LET US GO BACK TO THE PLACE THAT 

WAS LEFT"). 1 

{Benga Dialect.) 
Ba diyakindi bamo babale, mbweyi na balongi. Wa umbaka, 

There were men two, friends and neighbors. The one, 

Ogula, a vaki, na, "Mw&a! mbi ngi te mbi keke" o 'hiki ya 
Ogula, he spoke, saying, "Chum! I am I going to a country 

yavidengo o ujopo; na, o ivala jame 1 , mbi dikanakandi na nave 1 
of far-off to travel; and, in going my, I leave with you, 

ekamu ulega mwamfi mwa sitanye. Tataka mwa bwam\ o peT 

this barrel my of sitanye. Take care it good, for sake 

'ameV' (Sitanye ekane 1 e diyakindi beja ba jakindi o ehe tl.) 
mine." (Sitanye this it was food they ate in land that.) 

1 See JAFL 28 : 32. 
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Mbweyi 'aju, Boloba, a yavwanaki, "E; ndi, yan§ e 'bfc elombo 

Friend his, Boloba, he replied, "Yes; but, that it is not thing 

e hakwS!" Wa mbweyi umbaka, Ogula, a kfekindi, ka ma-a 

it to be done." The friend one, Ogula, he went, and him-he 

vala o 'he t6 ya yavidengo. O ulingo mwa a diyakind' omfe, e 

travelled to land that of far-away. In while that he was there, it 

hamakindi, na, mwada wa mbweyi 'aju Boloba, a 'mbakind' o 

happened that wife of friend his Boloba, she was about to 

jana mwana; ka jemi tS i pangi ma iyombuwa ja beja ka beja, 

bear a child; and womb that it not cause her longing of any food, 

kabo ya sitanye m€t€ te\ Buhwa bwe, ka ma-a hahalakidi momi 
except it sitanye very that. Day open, then her-she begged husband 

'aju o pSlg ya beja t&; nandi, a lingwaki na ma, tina ya na a uwaki 

her for sake of food that; and, he was angry with her, cause of that she asked 

ma, na, a weyaka mohano mwaju. Ndi, e diyaki ya nyanga te\ 

him that he destroy promise his. But, it was it same that, 

buhwa ka buhwa. O madikanido, ka ma-a va, na: '"Mba, na, 

day by day. At last, then him-he said, thus: "Me, thus, 

oninge' ya te nonane, mbi ka nyangandi hika; ndi mbi ka nangandi 
if it is so, I will lose money; but I will take 

pani sitanye ya mbweyi 'amfi. O ma-a ka 'mbak' o timba, 

at once sitanye of friend my. When him-he will be about to return, 

bSngg mbi ka hamband' epakwfe o peT 'aju." A nangindi ulega t6 ; 

then I will buy another for sake his." He took barrel that; 

o ma-a diyaki a dubuwa mwa, hika i kwakind' o ndfik'. A 

when him-he was he opening it, money it fell on floor. He 

vaki, na: "NonanS! Ekamu u ndi ulega mwa mbweyi 'amfe a 
said, thus: "Sothenl This it is barrel which friend my he 

vaki, na, u diyaki mua sitanye; ekamu mua hika ? BwamM nandi, 
said, that, it was of sitanye; this of money? Weill then, 

mbi to nanga hika, na mbi timbake ma sitanye; ikabojana, ma 

I let take money, and I return him sitanye; for, him, 

ndi a tubaki 'sitanye.'" O ulingo mwa jomu ja mepuma u tombidi, 

is he named 'sitanye.'" When space of ten of years it passed, 

ka mbweyi 'aju Ogula a pakindi. Ka momo tfekane' Ogula a va 

then friend his Ogula he arrived. And man this Ogula he said 

na wa mbweyi Boloba, "Bweyakidg 'mba ulega muamC uamfi u 

to the friend Boloba, "Hand me barrel my which-I it 

dikanidi na naveV' Mbweyi 'aju Boloba a bweyakidi o ma ajadi 
left with you." Friend his Boloba he handed to him unto 

pani, ulega mwa sitanye. O Ogula a dubwaki mua, a duwaki 

promptly, barrel of sitanye. When Ogula he opened it, he found 

ulega ti na sitanye ya kya, na e ha b£ bango. Ka ma-a mama, 

barrel full with sitanye of new, and it not is rotten. Then him-he wondered, 

na: "Mbi dikanindi na mbweyi 'ame 1 Boloba ulega mwa hika, na 

thus: " I left with friend my Boloba barrel of money, and 

ma-a ka-timbaka 'mba, ulega mwa sitanye?" Ogula a ndakiyi 

him-he gives back me barrel of 'sitanye? " Ogula he called 
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mbweyi 'aju, na: "Mbweyi 'am€! O haka 16 'mba nde? Umba 

friend his, thus: "Friend my! You do ? me what. Me 

ndi mo to a dikanidi na navS ulega mwa hika; na, o ka timbaka 

am person he left with you barrel of money; and you do return 

'mba ulega mwa sitanye?" Mbweyi 'aju Boloba a yavwanaki, 

me barrel of sitanye?" Friend his Boloba he replied, 

"YanSe 'be 1 nonang; o dikanaki 'mba sitanye; k' umba 'mba timba 

"That it is not so; you left with me sitanye; and me- me return 

av6 tep£ sitanye. E! Mw£ra! Sv6-o ygjgkend' o iba hika oviya 

you also sitanye. O Chum I you-thou trying to steal money from 

umba-mbi jadi!" Upakwe' manS Ogula ma, na: "Ave 1 ndi wa jadi 

me-I unto!" Other one Ogula him, thus: "You are who is 

a yejgke' o iba oviya umba hika 'amfi. Ndi, nyanga V6-0 vaki 

he trying to steal from me money my. But, since you-thou say 

nonane 1 , o 'ka, na n&vS-wa saja o boho bwa batodu." Upakwe' 

so, you come, and you-thou enter complaint to face of elders." Other 

Boloba a vaki, na: "Njambo eyamu! ho to valaka saja." 

Boloba he said, thus: "Affair good! we let go to make complaint." 

Ba valindi, kwanga na o ba-ba pakindi o batodu ba jadi. 
They went, until that when them-they came to elders they unto. 

Mbweyi wa boho; Ogula, de, na upako mwaju, na: "Ho 

Friend the first, Ogula, standing, with statement his, thus: "We 

hamindi, o mbi lenakidi o-pe , le' ya ekenda o 'he t6 ya yavid&ngo, 

happened, when I decided about of iourney to land that of far, 

bSngS mbi dikaki na mbweyi 'am& ulega mwamS mwa hika, na-na 
then I left with friend my barrel my of money, that 

a ka bandamalride' mwa o-peT 'amfi. TepS, mbi haki ehaliya o 

he should take care it for sake my. And, I pretended to 

ma-a jadi, na, u diyaki sitanye, obanga ma yowengo na u diyaki 

him-he unto, that, it was sitanye, lest, him. knowing that it was 

hika, vendetwa a ka dubuwa mwa." Mbweyi 'aju Boloba a vaki, 
money, perhaps he would open it." Friend his Boloba he said, 

na: "Mbweyi 'amfi a dikaki n' umba ulega mwa sitanye; o ma-a 

thus: "Friend my he left with me barrel of sitanye; when him-he 

pakidi, k l umba-mbi timbidi ma tepfi ulega mwa sitanye. Ka okava 

arrived, then me-I returned him also barrel of sitanye. And here 

a pandi na iyabana, na, nana u diyaki mwa hika. Ndi.mbivaka, 

he comes with deception, thus, that it was of money. But, I say, 

na,mbu yengke hika." Ba batodu ba vaki, na: "NonanS! upako 
thus, I-not see money." The elders they said, thus: "Sol matter 

nd' ekamu! Avfi, Ogula, wa moto wa p£l6 ya bohoboho, o lemakandi; 

is this! You, Ogula, the person of side of first, you err; 

o dikanindi na Boloba, wa pels epakwfi, sitanye, ka ma-a timbaki 

you left with Boloba the side other, sitanye, and him-he returns 

av€ tepg sitanye. Nandi, o vahaka 16 o ibakiya ma hika nde?" 

you also sitanye. Now, you wish ? to steal from him money why? " 

, O Ogula a yokaki, na jeku, a senjaki upako tS, na: "E diyake! 
When Ogula he heard, in wrath, he abandoned affair that, thus: "Let it be! 
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Hika te e diyakind'e amg m€t€; tombekete ya pela, mbi 'be n { 

Money that it was mine very; even if it lost, I am-not 

isali!" Bana babu babale, na majoka o uhgngg, wa mwana wa 

with care!" Children their two, with plays in street, the child of 

a duwakidi hika t&, Ogula, a vaki na upakwg na : " Mwera ! mbambayg ! 

he owned money that, Ogula, he said to other, thus: "Cnum! really! 

Hangwg a haka 16 nde na hika ya paia? Paia a dikaki 

your father he does ? what with money of my father? My father he left 

na h&ngwe ulega mwa hika, ka h&ngwe a vahakand' o 'ba yS 

with your-father barrel of money, and your-father he is wishing to steal it 

na iba bo-ibaka." WaupSkwewa mwana wa Boloba, a vt, na: 

with stealing only stealing." The other, the child - of Boloba, he said, thus: 

"E 'b€ nonane; h&ngwe ndi a di a yejgke o 'ba hika ya paia; 

" It is-not so; your-father is he who he attempt to steal money of my-father; 

ikabojana h&ngwe a dikaki na paia sit&nye; nandi okava a 

because your-father he left with my-father sitanye; and here he 

vahakand' o nangS hika oviya o m^-a jadi?" Up&kwg, wa mwana 

wants to take money from at him-he unto?" Other, the child 

wa Ogula, a v&, na: "Mw&ra! na nave wa jawe, o ndi yenengo 

of Ogula, he said, thus: "Chuml since you-thou born, you are seeing 

sitinye ya bemba ulingo mwa jomu ja mepuma na y&-ya jongoliye?" 

sitanye it exist while of ten of years and it it-not rot?" 

Upakwe a yavwanaki, "Nyawe." Waupakwe, mwana wa Ogula, a 

Other he answered, "No." The other, child of Ogula, he 

badindi, "Sitinye, a jaka paia a dikaki y& jomu t& ja mepuma 

added, " Sitanye, he had my-father he left it ten that of years 

ekadi, ya jongoliye, na yi-ya bundakana?" Buhwa ka buhwa, ba 

that, it-not rot, and it it-not decay?" Day by day, they 

lilimakindi na usiju t€. O ba batodu ba yokaki o pelS teng, 

continued in discussion that. When they elders they heard of side that, 

bengS ba vaki, na: "Ho timbakeni o jali." O bi-ba 

then they said, thus: "Let us go back to beginning." When them-they 

timbidi upoko tfi, ya na u s&jakwe' p6, ba v&ki, na: "Endi nonane. 

returned case that, for that it be tried again, they said, thus: "It is so. 

Av6, wa ekang, Ogula, wu dikaka sit&nye. O dikindi hika; ikabojana 

You, of this, Ogula, you-not left sitanye. You left money; because, 

sit&nye e 'be na ngudi o diya ulingo mwa jomu ja mepuma, na y&-ya 

sitanye it is not with power to lay while of ten of years, and it it-not 

jongoliye. O dikaki hika. N&ngaka hik* 'tveV' Ka m£-a nang& 

spoil. You left money. Take money your." And him-he took 

hik< 'aju. 

money his. 

OVER-SLEEPING AND OVER-EATING — WHICH IS WORSE? 1 

(Batanga Dialect.) 
Viyi-vibe na Ejedi-ebe ba pangaki mbweyi. Ejedi-ebe a kgki 

Sleep-Bad and Eating-Bad they contracted friend. Eating-Bad he went 
» See JAFL 28 : 34 (No. 8). 



266 Journal of American Folk-Lore. 

ka lumbiya o mboka ya Viya-vibe. Wa ekan£ a kenjaki manga 

to visit at town of Sleep-Bad. Of this he prepared kinds 

ma beja mShepi, londango ndabo ya ntuntu ti. Ejedi-ebe a 

of food all, filling house of whole full. Eating-Bad he 

yinginaki pani o ndabo, na ma-a na savulaka a miyaki belombo 

entered at once in house, and him-he with gluttony he swallowed things 

byghepi be diyakidi o ndabo. Bengg, a pumaki. O ma-ambakind' 

all they were in house. Then, he went out. When him-he was about 

o vala, a vaki na mbweyi 'aju Viya-vibe, na: "Nandi, mb' 'alandi o 

to go, he said to friend his Sleep-Bad, thus: "Now, I'm going to 

wahu ; o ka pandi ka lumbiya 'mba na hwi ibale. ja hwi 

my-home; you must come and visit me in days two. When those days 

ibale ja timidi, moto tSkanS, Viya-vibe, a umuwa, na, bo-tamwaka o 

two they fulfilled, person this, Sleep-Bad, he arose, and, walking-walking on 

njea 'aju, a pakindi o mboka ya mbweyi 'aju Ejedi-ebe. Pani, wa 

way his, he came to town of friend his Eating-Bad. At once, this 

ekanS a valind' ulfengg o 'hiki, ka kenja beja o pgle' ya mwfengi mwaju, 

one he went hunting in forest, to provide food for sake of guest his, 

ma-a diyaki diya o mboka; ka ovone a kwakind' o viya. Molo 

who he was staying in town; and there he fell in sleep. Head 

mwaju u diyaki o-he okava, na nyoP 'aju ovong, na bevandi bya 

his it was below here, and body his there, and limbs of 

nyolo be hambakudwS ngetanengo o he. O Ejedi-ebe a timbaki 
body they stretched out full length on ground. When Eating-Bad he returned, 

oviya o 'hiki, a duwaki mbweyi 'aju wimbili o he, pani te ka ma-a 

from at forest, he found friend his spread out on ground, like that as him-he 

wango, ma tepS na viya vineng na ovan£-ndo au yokaka elombo. 

dead, him also with sleep great that therefore he-not hear thing. 

Na ipikiliya ja na mbweyi 'aju a weyakw£, Ejedi-ebe a lingwaki, 

With thought of that friend his he was killed, Eating-Bad he was angry. 

na: "Ba 16 ba nja ba weyaki mwengi o mbok* 'ame? " Vikana, a 

thus: "They? they who they killed visitor in town my?" So, he 

umuwa, ka mt-a vala ka weya bato ba ikaka ipakwfi, o pfele ya 

arose, and him-he went to kill people of family another, for sake of 

ikundwS ja mbweyi 'aju. 

avenging of friend his. 

O ma-a timbidi, a kabakindi mbweyi 'aju, Viya-vibe, umuwango 

When him-he returned, he found friend his, Sleep-Bad aroused 

oviya viy£ viaju, ma tepfi diya. Bengg, bato ba vaka, ka ba-ba 

from sleep his, him also sitting. Then, people they came, and them-they 

va na Ejedi-ebe, na: "E l& nja tina eyavg e weyaki bato?" 

said to Eating-Bad, thus: "It ? what reason of-yours it kill people?" 

Vakana, ba ndakiyi ehoka, ka ba-ba kalaki upoko t£, ba vanaka 

So, they summoned council, and them-they talked matter that, they bring 

itubg o Ejedi-ebe a jadi. Ndi, ma a vaki, na: "A 'bfi'mbaaka 

accusation to Eating-Bad he unto. But, him, he said, thus: "Heis-not me heshall 

bakakudwg; Viya-vibe a lukakand' o tubw6." Ndi, batodu o ehoka 

be charged; Sleep-Bad should be accused." But, elders in council 

ba lenaki, na, Ejedi-ebe a diyaki kobango. 

hey decided, Eating-Bad he was guilty. 
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TWO PEOPLE WITH ONLY ONE EYE. 1 

(Batanga Dialect.) 
Ba diyakindi bato babale, wa momo na wa mwajo. Wa ekane 1 a 

They were people two, a man and a woman. The this he 

diyaki pagu; nonanS tepg a diyaki upakwfi. Ba diyaki na diha 

was blind; so also he was other. They were with eye 

jaka. Oninge' wa umbaka, a diye na diha, a vahakind 1 o yenS 
one. If the one, he-not was with eye, he wished to see 

elombo, a ka yalaka kabo a ta uwa upakwS, na: "V6k6 'mbadiha 

thing, he will be able except he first ask other, thus: "Give me eye 

te\" Buhwa baka wa momo a valindi o 'hiki, bapSngo diha t£ 

that." Day one the man he went to forest, carrying eye that 

na ma; ka ma-a yene 1 ele ya boi. B6ng6 a timbaki; na, o 

with him; and him-he saw tree of honey. Then he returned; and, when 

ma-a pakidi o ndab' 'aju, a lahgwaki wa mwajo, "Mbi ndi 

him-he arrived at house his, he told the woman, "I am 

duwango boi o ele; ho to vala vake ka puduwa omS, na ka 

finding honey in tree; we let go to-morrow to dig there, and to 

hoduwa bwa oviya utema mwa ele." Vakana, buhwa bwe, wa 

pull out it from inside of tree." So, day open, the 

momo batango diha, a bapakindi wa mwajo o ukanga mwaju; 

man wearing" eye, he carried the woman on back his; 

ka ba-ba vala, ka ba-ba pa o tina ya ele tS. Ovon&, wa 

and them-they went, and them-they arrived at base of tree that. There, the 

momo a hubakindi wa mwajo, ka ma-a nanga ubaki mwaju na 

man he put down the woman, and him-he took axe his and 

ukwala. A betakind' ele tS, ka ma-a kwele 1 ka ma-a lena, ka 

machete. He climbed tree that, and him-he chopped and him-he cut, and 

ma-a puduwa o uhamba ka ma-a hoduwa ekoda ya boi. Benge 1 

him-he dug in hollow, and him-he pulled comb of honey. Then 

a kala, ka ma-a yama o mwajo a jadi, na: "Ta longa elinga, 

he spoke, and him-he called to woman she unto, thus: "Must weave basket, 

o ya kavamwfi ukana te\" Mwad' 'aju a yavwanaki o ma-a 

in it will be put honeycomb that." Wife his she replied to him-he 

jadi, "Mbi ka yenggle, o mbi ha be na diha? Mbi diye na 

unto, " I shall see how, when I not am with eye? I not being with 

diha, mbi ka yene" 16 o longa? Yangwakiya 'mbadiha!" Vakana, 

eye, I shall see how to weave? Fling for me eye!" So, 

wa momo a hodwaki diha te" oviya utema mwaju, ka ma-a yanguwa 

the man he pulled eye that from inside its, and him-he flung 

ja o ebyabya 'aju o he. Wa mwajo a bweyaki diha t6 pani, 

it to lap her at ground. The woman she caught eye that at once, 

ka ma-a vama ja hohonganengo bandabanda o utema mwaju mfitS. 

and her-she fastened it properly tight in inside her very. 

A yalakind' o lena mekilibanjo na melabi; benge' a longaki ehini ya 

She began to cut sticks and twigs; then she wove frame of 

' See JAFL 28 : 35. 
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elinga. O ma-a makidi ilonga jaju, wa momo a kalaki na ma, 

basket. Whenher-she finished weaving its, the man he spoke to her, 

na: "Yangwakiya 'mba diha tg!" Vakana, a yangwaki diha t£, 

thus: "Fling for me eye that I" So, she flung eye that 

na ik&igg, na a uhwaki ja o ma-a jadi, kwanga o benS byaju bwe; 

with skill, and she threw it to him-he unto, far as to hands his open; 

ka ma-a bweya ja, ka m£-a vamfi ja o iboko viaju o molo mwaju. 

and him-he caught it, and him-he put it in place its in head his. 

Ulingo tombango, ka wa mwajo a kala, na: "Lomakiya 'mba boyi; 

While passed, and the woman she spoke, thus: "Send for me honey; 

mbi vahakand' o ja." Ndi, wa momo a yavwanaki, "Ta venga! O 

I wish to eat." But, the man he replied, "Just waitt You 

ka jate o buhwa, o mbi ka p&te." Ndi, wa mwajo a va, na: "Mbi 

will eat to-day, when I shall arrive." But, the woman she said, thus: "I 

vahakandi ja pele." Vakana, wa momo a uhwaki o ma-a jadi, 

wish it at once." So, the man he threw to her-she unto, 

mbeyi ya ukana. Ndi, au yokaka o ya-e kwakidi, na au 

piece of honeycomb. But, she-not hear when it-it fell, andshe-not 

yowaka iboko viyaju vi diyakidi; ka ma-a va, na: "Lomakiya 
know place its it was; and her-she said, thus: "Send for 

'mba diha, na ovanS ndo mbi ka tala uMna." O y&, wa momo 

me eye, that therefor I shall pick comb." On that, the man 

a yangwaki pg diha tg o ma-a jadi o ebyabyS 'aju. Wa mwajo 
he flung again eye that to her-she unto in lap her. The woman 

a nangaki ja, ka ma-a vamfi ja o iboko vyaju vya molo. A duwaki 

she took it, and her-she put it in place its of head. She found 

iboko vya uk&nS u diyaki u kwa, na ma-a yalaki o ja boyi. Bgngg, 

place of comb it was it fell, and her-she began to eat honey. Then, 

wa momo a va na ma, " Yangwakiya 'mba diha tS oba okava." Wa 

the man he said to her, "Fling for me eye that over here." The 

mwajo a yangwaki diha t£ o ma-a jadi; ndi ja-i kwakindi o elabe, 

woman she flung eye that to him-he unto; but it-it fell on branch 

ka ja-ja kakamakiya o hanganS ya ulabe. O njo tfi, inani i pandi. 

and it-it stuck in middle of branch. At then that, bird it came. 

Wa momo, a diyaki a vengaka, na au yowaka na diha t£ i diyaki 

The man, he was he waiting, and he-not know that eye that it was 

'hwango, a sombiyaki pfi, na: "Yangwakiya 'mba diha tS." A 

thrown, he ordered again, thus: "Fling forme eye that." She 

yavwanaki, "Dihi tS i ndi oba ovone." Ndi wa momo a yavwanaki, 
replied, "Eye that it is up there." But the man he answered, 

"Nyawe, mbi 'b& na jS!" Kawa mwajo a timbaki "0 yabakiye 
"No, I not-amwith it." And the woman she responded, "You deceive 

'mba." Njo tfi, inani tfi i miyaki dihS, ka jS-ja vSvSki. Wa 
me." Time that, bird that it swallowed eye, and it-it flew. The 

momo a ulwakudwfi ka ma-a diyaki mboka ya hako; ka wa mwajo 
man he was changed and him-he was town of house-ants; and the woman 

tepS a ulwakudwS, ka ma-a diyaki ukongolo mwa nyglfilS. 
also she was changed, and her-she was hill of white-ants. 

Ambler, Pa. 



